




De kracht van cultuur: Cultuur als instrument voor Ontwikkeling
(uit Negara Express Nr. 17-November 2002) 
In de maand augustus 2002 verzorgde drs. Hariëtte Mingoen, voorzitter van Rukun Budi Utama (RBU) uit Den Haag/Nederland op uitnodiging van de VHJI een lezing te Sana Budaya (Suriname).

Waarom doen wij aan cultuur? Waarom vinden wij dat zo belangrijk? Ik heb daar een visie over die ik graag met u zou willen delen. Ik wil met u spreken over de kracht van cultuur, en met name cultuur als instrument voor ontwikkeling binnen een multiculturele samenleving, zoals wij die in Suriname en Nederland aantreffen. 
Ik wil echter benadrukken dat ik cultuur niet benader vanuit een cultuur relativistische visie, d.w.z. dat ik niet tegen cultuur aankijk als middel om gewoonten en gebruiken goed te praten en om alles goed te vinden omdat het nu eenmaal behoort tot de normen en waarden van een bepaalde cultuur. Dus, niet in de betekenis van het relativeren van eerwraak omdat het nu eenmaal past bij de cultuur van bepaalde groepen in de samenleving, niet het relativeren en toestaan van vrouwenbesnijdenis omdat het nou eenmaal hoort bij de cultuur van bepaalde groepen, niet het goedvinden van het aborteren van meisjes foetussen omdat nou eenmaal in bepaalde culturen jongetjes geprefereerd worden boven meisjes, niet het relativeren van sharia wetten omdat het zou passen en zou horen bij de Islam.
Ik wil het hebben over de rol en functie van cultuur om ontwikkelingsprocessen in een samenleving positief te beïnvloeden. Ontwikkeling moet u dan interpreteren in de brede zin van het woord. Het gaat dan om zowel het materiële als het immaterieel welbevinden van mensen, dat zich o.m. uit in burgerschap en in geestelijk en emotioneel welbevinden.

Ik wil met mijn betoog aantonen dat het stimuleren en bevorderen van cultuur, bijdraagt aan versterking van burgerschap (aan 'citizenship'), aan samenlevingsopbouw, aan het gevoel van mensen bij de samenleving te horen, geaccepteerd te zijn als volwaardige (mede)burgers, zodat zij het voor over hebben om actiever te participeren en te investeren in persoonlijke ontwikkeling en actief bij te dragen aan de opbouw van de samenleving waar men burger van is. Dit is belangrijk om vast te houden, zeker voor multi-culturele samenlevingen, zoals Suriname en Nederland, die zijn ontstaan door vestiging van 'nieuwkomers'. 
Culturen zijn door de eeuwen heen onderhevig geweest aan verandering en zijn voortdurend in beweging. Wat echter niet genoeg wordt herkend en onderkend zijn de processen die tot verandering leiden en dat deze processen ook op een positieve manier aangewend kunnen worden en met beleid en enige sturing kunnen worden versterkt.
Ik wil dit illustreren aan de hand van voorbeelden uit Suriname en dan met name de dynamiek die uitgaat van de Surinaams Javaanse cultuur en haar betekenis voor de ontwikkeling van Javaanse Surinamers in Suriname en in Nederland.
In Suriname is de multi-culturele situatie u allen bekend. Ondanks het feit dat geen van de grotere bevolkingsgroepen, Creolen, Hindoestanen en Javanen, kunnen claimen dat zij de dragers zijn van de autochtone Surinaamse cultuur, zijn er zowel latent als manifest tendensen waar te nemen, die wijzen op het gedachtegoed als zou de Creoolse cultuur het meest aangewezen zijn om het predicaat autochtone Surinaamse cultuur te dragen. De eerdere aanwezigheid van negerslaven en hun nazaten binnen s'landsgrenzen, waardoor sprake kon zijn van een eerdere inbedding en gewenning aan koloniale westerse instituties, zoals de taal, het onderwijs, de ambtenarij, de politiek, gaven de creolen ongetwijfeld een relatieve voorsprong. Deze relatieve voorsprong werd echter ingelopen door de nazaten van de immigranten die binnen een bestek van 35 tot 50 jaar na aankomst in Suriname zich lieten gelden op economisch en politiek terrein.
De spelregels werden al gauw niet langer alleen bepaald door de mensen die de voorsprong hadden. Ook de immigranten kregen politiek zeggenschap en is er sprake van een toenemend samenspel op andere maatschappelijke terreinen, ook op cultureel gebied.

In cultureel opzicht hebben de Javanen veel bijgedragen aan de dynamiek tussen culturen in Suriname en aan de totstandkoming van de hedendaagse Surinaamse cultuur. Ik heb b.v in een artikel dat ik schreef in 1989, aangetoond dat de Javanen een duidelijke stempel hebben gedrukt op de ontwikkeling van de eetcultuur in Suriname. Op andere terreinen hebben de Javanen elementen overgenomen van de andere culturen in Suriname en daar een eigen tintje aan gegeven. Daardoor zijn nieuwe Surinaams Javaanse culturele producten ontstaan die een verrijking betekenen voor de Surinaamse cultuur. 
Ondanks deze processen blijven individuen of organisaties hardnekkig zoeken naar de totstandkoming van een Surinaams Nationale Cultuur, en ik zou u willen stimuleren de discussie hierover aan te gaan.

Ik heb niet zo lang geleden een lezing gehouden in het gebouw Ons Suriname in Amsterdam, ter gelegenheid van de 80ste verjaardag van Hein Eersel, een van de prominente promoters van de Surinaamse taal en cultuur. Ik werd gevraagd om te spreken over de rol die het Surinaams Javaans zou kunnen spelen bij de totstandkoming van een Surinaams Nationale Cultuur.
Op zich was daar niets mis mee, maar wat mij uitermate verbaasde was de definitie die werd gegeven van de Surinaams nationale cultuur.

Volgens de organisatoren van de lezing kan de Surinaams nationale cultuur worden opgevat als het geheel van gedeelde identificaties, opvattingen, waarden en normen, waardoor de werkelijkheid op een specifieke wijze wordt geinterpreteerd en dat het handelen in de samenleving stuurt. Mijns inziens hebben wij hier een grondwet voor en internationaal erkende verdragen die Suriname ook heeft geratificeerd. Deze vormen, wat mij betreft, de kaders die de verhoudingen tussen de Staat en burgers en burgers onderling regelen. 
Dan stond er verder in de definitie: 'er is derhalve behoefte aan een Surinaamse Nationale cultuur die de vereiste eenheid en eenduidigheid weergeeft…."

Behalve de vraag bij wie de behoefte bestaat, vraag ik mij af waar men aan denkt als men in termen van cultuur praat over 'eenduidigheid'. 
Op mij kwam het over alsof gedacht wordt aan de creatie of de totstandkoming van een nationale cultuur, die van hogere orde is dan wat er nu bestaat en dat nu de vraag wordt gesteld welke ingrediënten het best daarvoor kunnen worden gebruikt. 
Ik had zo mijn kanttekeningen, omdat ik van mening ben dat de verschillende culturen in Suriname tegen wil en dank er nu eenmaal zijn en dat je ze niet zomaar kunt wegcijferen, dus ook niet kan selecteren wat wel en wat niet tot de nationale cultuur behoort. Trouwens, wie zou dan moeten bepalen wat tot de nationale cultuur wordt opgenomen en welke criteria zou daarbij moeten worden gehanteerd?
Ik vind dat wij blij moeten zijn met wat er is en dat wij onze aandacht moeten richten op processen die duiden op de ontwikkeling van culturele producten waarop het predikaat 'Surinaams' kan worden geplakt en dan maakt het niet uit of die gecreëerd zijn door Javanen, Hindustanen, Chinezen, Creolen en wat dies meer zij. 
Ik heb dan ook voor wat betreft de Surinaams Javaanse cultuur aangegeven welke processen er gaande zijn die duiden op 'Surinamisering' van elementen uit die cultuur. 
Ik heb me daarbij niet beperkt tot de taal zoals de organisatoren hebben gevraagd, maar ben ingegaan op andere terreinen waarin ik deze processen waarneem.
Ik wil hier graag ingaan op een aantal elementen, om te illustreren op welke wijze cultuur een instrument kan zijn voor ontwikkeling. Hoewel ik voor velen van u misschien niets nieuws vertel, hoop ik dat u toch met aandacht blijft luisteren. Waar het mij om gaat is, dat mensen iets doen met de kennis over hun eigen cultuur om te kunnen beargumenteren waarom men met cultuur bezig is. 
De taal

Ik begin met de taal. Het Javaans zoals het in Suriname wordt gesproken, is een neerslag van de immigratie geschiedenis van Javanen. Het is een mengeling van meegebrachte talen, dialecten, 'verjavaansing' van woorden en de integratie van andere Surinaamse talen in de eigen taal. Daardoor is het Surinaams Javaans uniek in haar soort. Het is nergens anders op de wereld te horen en het wordt nergens anders zo gesproken, dan alleen in Suriname en in Nederland.

Erkenning van dit uniek fenomeen is erg belangrijk evenals erkenning dat het één van de Surinaamse talen is. De Javaanse taal kreeg, evenals de andere etnische talen, van de kant van de Surinaamse overheid geen aandacht tot aan de begin jaren 80 toen er verandering kwam in het cultuurbeleid en de afdeling Cultuurstudies, werd gevestigd in het Ministerie van Onderwijs en Volksontwikkeling. Sindsdien hebben taalkundigen het Surinaams Javaans bestudeerd en heeft men publicaties uitgebracht die het Surinaams Javaans ineens in een heel ander daglicht stelden en voor de dragers, de eigen taal heel bijzonder maakten. Wij moeten hiervoor onze dank uitspreken aan allen die zich beijverd hebben om dat te doen, en zonder anderen tekort te willen doen wil ik met name Johan Sarmo en Hein Vruggink noemen voor hun verdiensten bij dit baanbrekend werk. Voor Suriname en zeker voor de Surinaamse Javanen is dit een belangrijke stap geweest. 
In mijn visie, niet als taalkundige, maar als socioloog, betekende deze ontwikkeling voor de Javanen veel meer dan 'taalerkenning' alleen. Het was bovenal een legitimering en acceptatie van gewijzigde sociale verhoudingen die zich in de loop der tijd hebben voltrokken binnen de eigen groep. Ik zal dit nader uitleggen.

Voor de Surinaamse Javanen betekende de studie en de taalkundige analyse van de 'eigenaardigheden' in de Surinaamse Javaanse taal dat het Surinaams Javaans niet zo dom of simplistisch is als algemeen wordt verondersteld. Het niet kunnen uitspreken van vreemde woorden en de "verjavaansing" van vreemde namen, wat voor letterkundigen kennelijk een interessant fenomeen is, heeft bijgedragen tot de appreciatie van de eigen taal. Met trots zeg ik als hedendaagse Javaan 'hoe hebben onze voorouders het kunnen bedenken, wat een geniale uitvinding. Ik noem dan als voorbeeld de toponiemen die zijn ontstaan doordat de Javaanse immigranten de ingewikkelde Nederlandse namen van plantages niet konden uitspreken… (voorbeeld: 'Setuwerk' ipv. Rust en Werk).
Bovendien is gebleken dat het aantal leenwoorden uit het Sranan dat in het Surinaams Javaans gemeengoed is geworden niet onaanzienlijk is. Ik noem er een paar: het woord 'lesi' (lezen) dat ipv 'maca' wordt gebruikt. Het woord 'kolku' (van 'koloku') . Het woord 'abrah' dat met voorvoegsel en achtervoegsel 'diabrahké' een nieuw woord is geworden, wat betekent overzetten. Zo ook 'pori' (bederven), wat in het javaans 'dipori' (= verwennen, slecht opvoeden) is geworden.
Door deze bijzonderheden, hebben taalkundigen laten zien dat er niets mis is met het Surinaams Javaans en ook niet met de gewone, informele variant van het Surinaams Javaans. Dit hield indirect de erkenning in van de omgangsvormen die zich onder de Javanen in Suriname in de loop der tijd heeft ontwikkeld, anders dan de gestratificeerde maatschappij van sultans, regenten en het gewone volk in Indonesië. Migranten kwamen in Suriname terecht in dezelfde moeilijke omstandigheden ongeacht hun sociale status in het land van herkomst Indonesië. Maatschappelijke verschillen en de daaraan gerelateerde omgangsnormen werden minder belangrijk en men vond steun aan elkaar tegen de rest. Het Javaans moest sterk concurreren met het Sranan en het Nederlands. Aan het Javaans ontleende men geen status en de omringende samenleving vond de Javaan maar dom als men alleen het Javaans kon spreken. De kennis van de taal dreigde daardoor vooral onder de jongere generatie verloren te gaan. Persoonlijk ben ik heel trots dat ik meerdere talen, inclusief het Javaans, kan spreken. In Indonesië was men verbaasd dat ik het Javaans nog redelijk beheers. Hopelijk is dit voor velen (m.n. de Javanen) een opstekertje. In Indonesië is immers het Javaans inmiddels ook sterk vermengd met het Bahasa Indonesia.

Tegenwoordig is het kleine beetje Javaans dat men nog kan spreken meegenomen. Men heeft dan ook respect en bewondering voor mensen die het Javaans goed beheersen, ook al is het de gewone, informele vorm. Zo wordt geaccepteerd dat een kind in het ngoko spreekt tegen de eigen grootvader of grootmoeder of tegen een oudere persoon. In feite speelt generatieverschil geen rol meer, zeker niet in familie en vriendenkring. Wat wel uitmaakt, maar zelfs dat neemt in toenemende mate af, is of men spreekt tot een volstrekt vreemde of met een persoon die aantoonbaar sociale status en aanzien heeft binnen de gemeenschap. Met andere woorden, de acceptatie van het hedendaags Surinaams Javaans draagt bij aan de ontwikkeling van egalitaire verhoudingen en omgangsvormen binnen de Javaanse gemeenschap.
De formele waardering voor de taal o.m. door eerder genoemde studies, draagt bij aan een soort bevrijding en het gevoel van welbevinden in Suriname, dus ook aan het gevoel 'Surinamer' te zijn. Maar het zou nog mooier zijn als het gros van de samenleving daarover geïnformeerd wordt en dit als een integraal onderdeel van de Surinaamse cultuur leert te beschouwen en te accepteren. Daar kan het onderwijs aan bijdragen. Het zou goed zijn als leerlingen ook onderwijs krijgen over deze ontwikkelingen in de verschillende talen van Suriname. Zij hoeven de talen zelf niet te spreken. Waar het om gaat is dat zij bewust worden gemaakt van dit proces van 'Surinamisering'.

Wat zich in de taal heeft afgespeeld zien wij ook gebeuren in de muziek en in de beeldende kunst. Op muziek gebied hebben de Javanen zich deels moeten neerleggen bij wat ze waren tegen gekomen in Suriname. Dit gold vooral de traditionele gamelanmuziek. Gamelaninstrumenten worden in Suriname gemaakt van ijzer of stalen platen, omdat de Javanen in Suriname geen brons konden vinden, waardoor de Surinaamse gamelan zich in klank en samenstelling zich ook onderscheidt van de Indonesische. Zodoende is door afwijkend materiaalgebruik iets typisch Surinaams Javaans ontstaan.

Ondanks het afwijkend materiaalgebruik klinkt de Surinaams Javaanse gamelan niet vreemd en is zelfs vuriger en temperamentvoller dan de Indonesische hof gamelan. De melodieën zijn eigenzinnig en onbekend in Indonesië. Het gaat om aangepaste composities van de Javanen in Suriname die met de beperkte kennis die zij hebben meegenomen deuntjes speelden zonder een muzieknoot op papier te zetten. Het gamelanspel in Suriname is dus een spontaan spektakel van mensen die aanvoelen welke noot op welk instrument moet worden geslagen. Door eigen composities en eigentijdse creaties is iets authentieks Surinaams Javaans ontstaan. 
Gaan we over tot de moderne muziek, dan zien wij sinds de jaren 60/70 de hedendaagse Surinaams-Javaanse pop muziek ontstaan. Eerst, zeer sterk beinvloed door Indonesische artiesten die naar Suriname overkwamen, maar gaandeweg is er een eigen 'Suri sound' ontstaan. Terecht kan de muziek die gemaakt wordt het predicaat Surinaamse Pop Jawa, of kortweg Suri Pop Jawa dragen, omdat het zich onderscheidt van Indonesische Pop Jawa. De Surinaams-Javaanse muziek is een mengsel van Javaanse en Afro-Surinaamse, Latijns-Amerikaanse en Caraibische klanken en ritmes die niet alleen onder de Javanen zeer populair is, maar ook geliefd onder andere bevolkingsgroepen. Dit is ook te merken aan de samenstelling van de bands, die niet uitsluitend uit Javanen bestaat. Een ander niet onbelangrijk element als wij het hebben over de samensmelting van culturen, is het gebruik van de Javaanse taal en het Sranang in de liederteksten. Didi Kempot, een Indonesische artiest, heeft het in Suriname helemaal gemaakt omdat hij in zijn Pop Jawa Caraibische klanken en ritmes verwerkte, waardoor de herkenbaarheid en dus ook zijn populariteit steeg. En als deze invloeden ook nog worden geëxporteerd naar Indonesië, ….wat zouden wij dan aan muzikale producten krijgen??
In Nederland zijn ook Surinaams Javaanse muziekgroepen populair zoals de groep Rupia van Ragmat Amatsetam, die zelf ook de pionier kan worden genoemd op het terrein van de ontwikkeling van de Surinaamse Pop Jawa.
Kijken wij naar de beeldende kunst, dan zien wij dat het aandeel van de Javanen in de wereld van de Surinaamse beeldende kunst groeiende is. Op dit terrein is een opmerkelijke ontwikkeling gaande. Traditionele afbeeldingen van Javaanse wayang figuren en typisch Javaanse gezichten, hebben plaats gemaakt voor eigentijdse moderne kunst waarbij inspiratie wordt opgedaan uit maatschappelijke thema's uit de Surinaamse samenleving. Ten aanzien van de schilderkunst is voor de ingewijden de naam Soeki Irodikromo niet onbekend, maar er zijn ook andere kunstenaars zoals Paul Irodikromo, Ardie Setropawiro, Hendrik Kartokario en Reinier Asmoredjo, wiens werken bijdragen aan de eigentijdse ontwikkeling van de moderne beeldende kunst in Suriname. Bij de herdenking en viering van 110 Jaar Javaanse immigratie in het jaar 2000, werd in het Venezolaans cultuur centrum Andres Bello aan de Rust en Vrede straat een expositie gehouden van moderne Surinaamse kunstwerken vervaardigd door Javaanse kunstenaars. In een artikel voor 'de West' schrijft journaliste Carla Tuinfort: "Het is een opvallend gegeven dat de doorgaans bescheiden leden van de Javaanse groep in Suriname het grootste aandeel van de eigentijdse ontwikkeling van de moderne beeldende kunst van ons land voor hun rekening nemen". … Zij beschrijft dan de stukken die ze ziet en concludeert:…"De bescheiden Javaanse Surinamers vertegenwoordigen veel van de Surinaamse esthetiek....deze interessante expositie van moderne beeldende kunst van Surinaamse Javanen die duidelijk bezig zijn met Surinamers te worden samen met de andere bevolkingsgroepen van ons cultureel innemend land". Dat haar beoordeling niet overdreven is, heb ik met eigen ogen kunnen aanschouwen bij de opening van de expositie te Fort Zeelandia op 29 juli j.l.
Mijn boodschap is, hoop ik, duidelijk. Javanen hebben gekozen voor Suriname. Door in hun kunst en culturele uitingen Surinaamse invloeden te verwerken, dragen zij hun welbevinden en burgerschap uit. Burgerschap uit zich niet alleen door participatie in het economisch proces maar ook in de kunst en cultuur. Aan beleidsmakers en politici, zowel Javaanse als niet-Javaanse, zou ik willen adviseren om niet licht te denken over deze processen. Ga er niet aan voorbij en stimuleer ze. Waardeer ze en doe dat ook publiekelijk, in beleid en in programma's die ook maar iets te maken hebben met cultuur en ontwikkeling.

De politiek heeft door patronage wellicht tientallen mensen kunnen helpen aan een baan of aan andere sociale bemiddeling, maar het gros van de mensen heeft haar eigen weg gevonden. Deze mensen kunnen het gevoel krijgen dat ze als volwaardige burgers ook serieus genomen worden, wanneer politici en prominenten in de samenleving culturele initiatieven een warm hart toedragen…
Internet publicatie: JavaS, juni 2003. met dank aan mw. H. Mingoen.

